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]61akottur, }'uillis Yald. and Similar Expressions. 7

'(old) mare' (Sc, Cum. Yks.) and' (old) horse' (Yks.
n. Lan.); in Nhb. the sense' work-horse or -mare ' is
also attested"; the specific sense of 'riding-horse'
appears in n. Lan. Yks.; a connotation of inferiority­
thus' nag. jade '-is often present in Yks.; the word is
sometimes applied as a term of abuse to women " in
much the same sense as standard English jade and. in
view of Asbj<JTI1 [alda (below), it is of interest that in
Cleveland (he word is recorded as being sometimes
applied to a man (Atkinson, lac. ciL).

(B). :\"ORSE.

(i). Icelandic. The word jalda . mare' is only
recorded in Old Icelandic and even here it is rare. The
standard dictionaries only give four occurrences. three
in verse, »ic, (1) in the ni5 about King Harold BJue­
tooth'; v , 7; (2) in the nib about Kormakr and Stein­
gerbr v. 2 (op. cit. A. i. 178, B. i. J68); (3) in a verse
from Grettissaga (op. cit. A. ii. 438, B. ii. 469: stanza
26. v , 5)-and one place-name, viz. 1<Jldll-hlaup Ii
Irlandi" in the Landnarnabok" (ed. of F. Jonsson. j()2S :

2/8). To these occurrences I may add the following :­
AsbjQrn [alda" (Heimskringla, ed. F. Jonsson. t o r I :

p. 606, line 27); the place-names fgldll-steilllI (Landna-

15 Further applied to women in this sense in the expression bait­
yauds 'women who gather bait for fishermen' (0. Heslop. A.
glossary of irords used in the county of Northumbedand and on the
Tyneside ii, 801).

16 Sometimes to other female animals than horses. d. ,J. C. Atkin­
son. A glossary of the Cleveland dialect s.v, Yaud, Yode .

"F. .Ionsson, Den norsk-islan dsk e skjaldedigtning A. i. 1i6; B. i.
166.

18.J. Fritzne r. Ordbog !H'er det qo ml» norske S[JI'O!J S.Y. jalda offers
two explanations of the name .loldu-hlou p : but it may well be a
translation from the Irish-Leim an eich 'horse's leap' is a com­
mon place-name in OIr. (E. Hogan. Onomasticon Goedelicum ,..Y.).

"The )Ielabok has the V.I'. @/Idull1aup (I'd. of 1921; p. 2. line 91.

2. Despite his name we are told that hann rar dkillgr inn mesti;
for the word applied to a man, see above and. for its use a" a
personal name, ef.-possibly-ONorw. Iull uoutrit (p. 8). Dan. Hjold­
erup (p. 8).
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mahok , ed. cit. p. 9, line 2 and p. 12, line 13)"; Jgldu­
holmar, fgldu-h6lar (mentioned in c. 1274 and 13 Hi ,

respectively)." , "
(ii). Old SOr'l1legian. The place-name l allubu ceii

may perhaps contain our word (Lallu- for gen. sg.
O:'\orw...[aldu = OIcel. fgldu .~), possibly used as a
personal name-but this is yery doubtful, see O.Rygh,
Xorsh c guardnm'ne vi, 105.

(iii). 5;'lt'cdish. The word jiild,i I mare' is recorded
from the dialect of Gotland by J. E. Rietz, Ordbok
oh'er sue nsh a allmoge-sp rdhet s.v.

(iv). Danish. Stednavneudvalget kindly inform me
that our word may possibly be preserved in Danish
place-names such as Hjoldelund (Nerre GDS Herred,
Husum Arnt) and Hjolderup (Bjolderup Sogn, Rise
Herred, Aabenraa Amt)-in the latter case doubtless as a
nickname (-rup = OIcel. J:lorp-see B~. §2Ri note I).

(e). FI:-;:-;O-('CRI.\:-;.

(i). Lappish. In his Lap-p isl: Ordboh-Lapp Dic­
tionary, K. Nielsen records the word al'do I full-grown
female reindeer which has a calf in that year' ; Polmak :
also' full-grown female of reindeer in general.'

(ii) . .vlord-oin : Erzja dialects el'il'«, Xl oksha al'ri'«,
jiil'd'd ' mare'; the word can also be applied to women
as a term of abuse."

"TIllS is clea r ly t he rock called Qld"steillll in '\'jaIssaga (ed . F .
Jons-on. 1908) ch. xx , mill t lu- latter name has su rvived into
Mn lo»]. whe rr- it is applied to a rock (a lte rna t ivelv called
LIII/saldll) in the Runga rvalla district of S.W. Icelalid. situ­
atpll in uppr-ox i m atr-lv the position the (Heel. references would
If':,,l u'" h, postulate; it is. however, possible that the uame
has !Jpf'n sh ifted from the original rock to another in the im mediate
vicini ty. See further P. E. K. Kalund, Ridrag til I'll h isiorisk­
topoqrafis]: beskrirelsc IIj Island i , 257-9; P. Sigurosson. Safll til
sog1l islfllids i i , 508; S. Vi gf risson .~rl)(lIc /1illS j sl cn zka Forll­
leijnjplfl(/s, 1XSS-!J~. p. 38. (On .Trld,,-: Qld,,-. see helow).

"Diplomatari"", Islalldi,-,,," i i , llG and iii. 398. lowe the last
two l'eferf'IlI'('S to Professor A. J'ohaunesson (Revkj avik).

"H. .T, Hnitfel<1t. RiskoI' Eystcills ,ford"h"y (dell riid,> ho(/) p. fi4.
"From mform a tion kindly placed at my disposal hy Professor

D. V. Bubrikh (Lorrirurrnd) ; d. also .T. Budenz. X!lrldlld01ll1illyi
k,idcmpllyrk v , 160.
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II. Evidence of route of borrowing.

(A). That :\IE. 3a1d is a borrowing of ON. jalda is
suggested by the absence of an~' OE. or 'VGme.
cognate and by the similarity of the English and Xorse
'words, both in form and meaning j this view is further
supported by the distribution of the word in English
(Scotland and Northern England).

(B). That 0;'\. jalda is a Finno-Ugrian loan-word is
suggested by the absence of any Germanic-or even
Indoeuropean-cognate and by the similarity of the
Finno-Ugrian and Norse \\ ords, both in form and
meaning. The only two FU. languages from which
the word could have been borrowed are clearly Lappish
and Finnish. We ma~' safely reject the first of these
suggestions: in Lappish the word is applied exciusivelv
to reindeer-perhaps the most significant feature in the
national economy of the Lapps,-in Xorse exclusive ly
to horses." "'e must thus accept the suggestion of
Finnish'" origin for ON. jalda; a cognate to Md. iil'd 'il
, mare' is admittedly not recorded in Finnish or in
Baltic Fennic generally and we must therefore assume
that the word existed at one time in Finnish but became
extinct before the-comparatively recent-period of our
written records. One of the chief problems before us
will be the reconstruction of a PrFinn. form correspond­
ing' to the Xl ordvin and Lappish words.

,', repi ()It/I/' in Q/t/usteinn bevirlo J oi duste inn (see above) is <Itfirst
sig-ht rpmini",·pllt of Lapp. oldo, But thi, is on lv a.ppar--nt : Qldu·
is p rnha hlv an alteration of the unfamiliar .lol d u- by rea son of a
fol k-r-t vm ologv with Tcel. a/do' und ula t ion of the ground ": to this
v iew the alternative :\InTce!. name Lu usuld o gives strong' support
01/dl/h/al/f' (Melah6k) for .TQldl/hllll/f'. if 1I0t all e r ro r , is perhaps
to he si m i la rlv expl<lined.

26 There is no g'enel'al work on the Finnish loan-wor-ds of Scandin­
avian; it will ,.,lIffice to refer the read"r to an exhaustive study of
(Ille ;n;pe(·t of the pr-obl em , R. Sa xens Fi nska / /i nore] i iists rc n sk a
dialekter (Bidra{/ till kiinnedom am de sre nska la,,,lsm,ilcn och
$l'el1skt [olkli r xi. 3). For Finnish-Scandinavian relations see the
r"[e",,nt ,ectiolls in SlIomen Suk u (i , 2G4 fl.) and J. Jaakkola, SIIomen
varh ai,fi;-h istol'ia
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Ill. The Vowel.
The ii of Moksha :YIordvin iil'd'ii and the e of Erzja

el'ii'c entitle us to postulate a PrNId. form with ii (H.
Paasonen, AIord7.,inischc Lauilehre p. 72)." The
normal Finnish correspondence of Pr Xld , ii is il'; d.
Md.Xl , k'iid', E. k'ed': Finn. gen.sg. hiiden . hand.'
The normal Finnish correspondence of Lapp. a is a 29

(cf. Lapp. dal've: Finn. talvi . winter ') but there are
undoubtedly a number of cases in which the corre­
spondence Lapp. a = Finn. ii obtains e.g. Lapp.
daso'lle : Finn. idplii . spot' (\\Tiklund, op. cit. p. 14-7).
It is thus clear that the ii of PrXld. *iil'd'ii and the a of
Lapp. al'do can only correspond to an ii in PrFinn.
The postulated correspondence, PrFinn. *iiltiii *iil'i5iin" :
Xl d.Xl . dl'ri:«, E. cl'ii'«, Lapp. ai'ilo , would in fact be
exactly paralleled by the correspondences Finn. tiihti:
Md.M. liis iii, E. teste: Lapp. das't c . star' (Wiklund,
op. cit. p. q.8) and Finn. jiirvi: Xld.Xl , (j)iir'k'ii, E.
er'E'c : Lapp. iaio're ' lake.' 3.

The r-phonemes of Scandinavian are of two kinds,
those derived primarily from PrGmc. e and those due
primarily to the i-umlaut of PrGmc. a. In the various
languages both phonemes ultimately fell together: in
OIce!. both are written e. though the grammarians of
the twelfth century still distinguish them," but in
O;\'orw. they are kept distinct: e < PrGmc. e and a! <
PrGmc. a 33; in East :'\orse both phonemes are in
general written a: (Bi\'. §161); thus we haw OIce!.
ONorw. bcra, OS,,,. ODan. IUCYa=OE. beran (PrGrnc.

" The j of .i,il'd·ii, found in m a nv :'II. dialects. is paragogic and of
'P"oIHlary origin (Puasouen , op, cit. p. 66).

"A. Genetz. Eu s! ta ..""" rokaalit .women, lapin io mordl'an
k aksi- .ia nseaml'ita""isissa sanoissa (Suomi III. 13. iii). p. 30.

,., K. B. Wiklnnd. Ent nur i eine,. urlappisrllen Lautlehre, p. 124.
'" (In thp consonants see p. 12 ff.
"E. x. Seti\Hi. Suomoto is-u qrilo isrn Se uran aikakau sk ir ja XIV.

iii. :39. and T. Leht isn lo, Finniscll-uyriscllen Forsellungen xxi , 30.
" .\. He usle r, A It isliin d isrh cs Elcmcntarhllcl, §5i note 1.
".\. "Ol·ppll • . l lt isliind isch e lind nlt nor u-rqisrh e arumlllflfik §Ili.
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e); Olcel. selia, O:\'orw. OSw. ODan. srelia = Goth.
saljan (PrGmc. a).

PrFinn. ii must have been an open ii-phoneme doubt­
less very similar to its XlnFinn. descendant; this is
clear lv attested by the uniform ii-character of the corre­
sponding phoneme in the other Baltic Fennic languages
and even in the more distant branches of Finno-Ugrian,
d. Finn. hdsi (gen.sg. kiidell) Karelian kii:::i Vatja
tsiisi Estonian hiisi Veps kii:::i, :\Id.:\I. k'iid' \'ogul kdt
, hand.!".

()lcel. jalda clearly shows the breaking of an e of the
type derived from PrGmc. c : a form *~lda with the
other type of e-phoneme, that derived from the i-umlaut
of PrGmc. a, could not have been broken to [alda:"
Originally. of course, the second e-phoneme (that due
to the i-umlaut of a PrGmc. a) must have been an open
a! or e. The chronology of i-umlaut and breaking-­
both absolute and relatively to each other-is one of the
most discussed problems of Norse philology (for litera­
ture see B:'\. ~78 note I, §<)3 note I) but, on an~'

theory, it is safe to say that the open quality of the
umlauts-e-phoneme was present up to-and no doubt
long after-the time of breaking caused by a preserved
vowel. If PrFinn. "iilt d *i:ilOiill. with its open ii, had
been borrowed after the period of the earliest i-umlaut
of a in Norse, it could only have appeared in Norse with
the open umlauts-e-phonerne and could not therefore
have given jalda, with breaking; it must have given
Olcel. *elda (d. (Heel. hel da < PrGmc. *kaI5jtin-

,. H. OJ anS1l11. Ii orjnlo-n ua u k sen oOn neh ist orio p. 90; L. Ke ttun-u ,
Vnt jan kiele n iiiinnehistoria (Suomi IV. 15. i) p. 116; r'iron kielen
iiiinnellislorian piiopii,.teel p. 70; L,",ullllrepsa hiiiilik'-ajaluyu ii. 1.

"It h as Iwpn ... lIggpsted that breaking of the second e-p honeme
(umla uts-type) is r-xcmplified in Oi(orw. HirPlyi OSw, Hicelqh i and
related words (...P" further B~. §93 note 4); this is ve rv doubtful
(sep E. W",,<'n . .Yamn nrh lJyyd x i ii, 47-51)-and, in an, rase. the
u m la uts-e .phnneme though certain (d. ONorw. HrPlyil is here of
s..condarv origi n. bping d ue to the sh orten i ng of a PI'1\". (pi

« PI'Gn,,', ail-d. ()] ce l . heilayr (.\. Noreen, Ut islii ndisch> uad
nlt nor uenisch» !/rammatik §128).
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. Finn haltio], Our word must therefore han> been
taken over from Finnish be/ore the period at which any
open umlauts-e-phonerne was present in Norse; i.e.
probably before c. iOO A.D." PrGmc. c may well have
been fairly open" but, in any case, ON. e ( < PrGrnc.
C) would have been the only e-phoneme of any kind
available as a ' lautersatz ' for PrFinn. a-or any other
short i.i- or e-phoneme-before the earliest i-umlaut of
PrGmc. a had begun.

Turning now to the English side of the question we
see at once that the representation of an OX. breakings­
ja by .\IE. ]a (Olee!. jalda : .\IE. ]ald) is unusual, the
usual correspondence being .\IE. e: OX. breakings-ja
(as in l\fE. fell: Ice!. fjall) , This unusual correspond­
ence can, however, be paralleled; cf . .\IE. place-name
H yurlesh olm. : Olee!. [art ": place-name YI1Il'UJath
\\'m. : Icel jain ""; further .\1E . .In/ell : Icel , jg/unn,
etc. In a forthcoming article entitled" The Old Norse
diphthongs in English," I show that, by reason of the
nature of the Old English systems of diphthongs and
triphthongs, the correspondence .\IE, 3a : O~. break­
ing's-ja is to be expected in the initial position; here It
will suffice to refer the reader to this article.

IV. The Consonants.
Corresponding to .\ld ..\1. al'ti'« E. el'tl'« we should

expect in standard modern Finnish a form showing the
alternation It Ill, thus "iiltii gen. sg. "iilldn ; cf. t h«
parallel .\Id . .\I. hy rda E. liirda : Finn. her/a I g'en. s~',

hcrran . time.' At first sight it appears that neither of
the .\InFinn. groups It, II could correspond to an
Icel. Td,

"A. Hpll,lH. Altis liin disch cs Ele mr ntarlmrh §59.
"f'f. K. Luick. Historische grammatik' de r englischen spruell"

§130

" .\. H. :'i.lIlith. The Plal'l'-Xames of t ho :\'ortll Riding of y",'k­
sh ir» p. xxur.

"E. Ek wn ll. Th c ('oncise It.ciord dictionary of English Place­
Names SY.
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But with regard to the Finn. it (nom. sg. "iiliii) it
may be noted that a Finnish t is usuallv heard by
Scandinavian speakers as dafter 1, 111, Il, r; d. Finnish
loan-words in the Finland-Swedish dialects such as
:'\yland pal d ur' < Finn. palticri ' bad tobacco' and the
. hog-svensk' forms of Finnish place-names such as
,I.,'ordl17.'ala < Finn . .Sortasiala (Saxen, op . cit. on p. 9,
~46). This representation is doubtless due to the
relative phonetic positions of the Scandinavian [: and
d-phonemes compared to that of the Finnish t-phoneme
(there is no d-phoneme in this position in Finnish)."

And :\InFinn. II (gen. sg. *iilliin) in forms such as
gen. sg. pelion / nom. sg. pelto' field' derives from an
earlier 10 by assim ilation : the alternation lt /15 is in fact
merely an example of the Finno-Ugrian alternation t 0
as in :\InFinn. nom. sg. kdsi < *l::iili gen. s~. hddcn
(l::iil'lell in some dialects) Lapp. giet/ii -0- (= xld.Xl .
l::'iid' E. h'ed') 'hand.' II Despite the widespread
distribution of the assimilation 10 > 11 in the Baltic
Pennie languages (Finn. nom.pl. pelloi = Karelian
pellot \'atja P~A.A.oD Estonian pollud)," it is appar­
ently of fairly recent age in Finnish for a few
forms with ld (i.e. 15) occur, beside those with 11, in the
earliest texts; d. Mustakirja a. IJ,S TT'aldas." .\t the
date-before c. too-when the word was borrowed into
Norse we may thus safely assume that the' weak grade'
still had 1'5, not II (thus gen. sg. *iil'<5iin).

The genesis of the Scandinavian d-phoneme presents
problems of extreme complexity, particularly as con-

<0 't'h is pr-r-ulia ri tv of the F'irmish t doubtless :-:0"" back SOllie IOIlr:
time; Id (for modern It) in e"rIy Finnish. e.g , in Ar:rieoIa i malda
for ,rIlFillll. raltc 'might, l'te.'-see H. Oj ansuu, .IIikael Aflricolan
k'ielestii (S,/Omi IV.•. i), pp. 14-.5) i-, perhaps to be <im i la rlv
- xp lninerl.

".J. Sz.in nyei . .1lal/!Jllr nuel rhasonlitus, p. 3(j.
i a H. Oj u nxu n , J{(Jrjala-aunuksen iiiinrieh istorin, p. ~2; L. Ket t u nvn.

rat';ll/l k ielen iiiinnehistoria (Suomi IV. 15. i), p. 57; "iro/l kil'/,'n
iiiinnchisfuritlt1 piiiipiirteet. p. 33.

"H. Oj a nsu u , Suomen lou/loismurteid"n iiiin nch istoria . Konso­
/lan/it, p. 39.
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cerns the combination 1'l5; the subject has been studied
in detail bv H. Celander in his excellent Om over­
<Tall <Ten av' ('j> d i [ornisliisuish an. och fornnorskall.
,." ,." ,

Here a brief discussion must suffice. The Norse £1-
phoneme is derived from PrGmc. o. We have already
seen that ON. [aida must have been borrowed from
Finnish at some date prior to c.7°° (p. 12). At this
period there can hardly have been a d-phoneme in
existence, at any rate in a medial position; in Tjurko
(VII) Heloar (~ Olce!' Hialdr-cf. Gaulish Celtus),
the o-rune presumably indicates a spirant, not a stop."
.\t the time our word was borrowed then there were only
two possibilities: -(A) the 'strong grade' with it (as
nom. sg. *iiltii) was borrowed, the Finnish t being
replaced, not by Xorse t (this would have given Icel.
'" jalta) but by Norse 0; or (B) the' weak grade' with 10
(as gen. sg. *iiloiin) was borrowed, the a natura lly
heing replaced by Norse o. Of these two possibilities
it is obvious that we must prefer the latter: however dis­
crepant the Finnish and Norse t-phonemes may have
been, it is hard to believe that Finnish t was nearer to
Norse () than to Norse t. As regards the change l~ > ld
in Xorse, our word *e15a would thus fal1 into the same
categor~' as PrX. Hetsar, giving Olce!. jalda like
OIce\. Hialdr : this change, which took place irrespec­
t ive of the quantitv of the preceding' vowel, is usuallv 15

attributed to ('.700:' -

On the above view of the word the Enelish d of :\IE.
,?ald presents no difficulties, for the PrX. 'l5 «Finn. 0)

11 A..Johannesson , (;rammatil, dor w',w,-rii.<"hcn runcninschriftcn
~97.

15 A. :\ol'een. Gesch ich te del' nordisch cn sprnch en ~{jJiI .

.. Suppor-ting ovidenco that OIpel. [ald« is similar to OI"el. Hialdr.
-Iu.wi ng' nn earl,' change 16 > ld , rather than to OI""l. Lst . sg , prot.
indo taI61l. t al da . showing the same change at a much later dats. is
afforded bv the spelling iotdo, with ld, in the n16 about King Harold
Hluetooth (p. 7) in '1fR..\,'1f. 291. V', for t his. m anusoript i,. oHe

which preserves the distinction of Id (Type Hialdr) and Tn (T'vp«
t"I,i,,\: "." ['e];md"r, on. pit. p. .';2. '
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had presumably become d some long time before the
word was borrowed into English.

Y. The Norse flexion.
We have seen that it was the weak grade (as in

gen. sg. *iiI5iin) with 15, not the strong (as in nom. sg.
*iiltii) with It, that was borrowed from Finnish into
Norse. And on general grounds there is nothing sur­
prising or unusual in this; in the great majority of the
Finnish cases the weak grade occurs. But there is
another factor which was probably decisive and which
moreover determined the ~orse declension. This was
the fact that the PrFinn. ' genitive-accusative' ended in
-11 (with weak grade) and so also did the genitive and
accusative of the weak feminines in Norse : cf. gen. sg.
i3i'Yjoll Stenstad (early \'1): Goth. acc.gen.sg. ivsso».
tuggons (= Icel. tungu). The last forms in Xorse with
final -II preserved are apparently this i3i'Yjoll and the
gen. sg. masc. prawi'Yjall Tanum (VI). It is therefore
safe to sav that at the time our word was borrowed from
Finnish (before c.700) there was, if not an actual -II in
Norse, at least sufficient nasalisation to render the
similarity between the Finn. gen.-ace. and the Pr X.
gen. and ace. of the weak feminines the determining
factor.

And this view receives strong support from the form
in which another early Baltic Fennic loan-word appears
in Norse. The name of the god of the Bjarrnar was
*jumala in 'Bjarmian' (i.e. Old :'\orthern Karelian)"
and this appears as jomali in O\\'!\'. by reason of the
similarity between the Old Northern Karelian gen.­
ace. sg. *jumalan (d. Finn. [urnala 'g'od,' gen.-ace. sg.
jumalan) and the nasalised endings of the O\VN. gen.
and ace. sg. of the weak masculine declension. I dis­
cuss [o niali in some detail in a forthcoming article in
.-leta Ph ilologico Scan din ai-ica,

" S"p rn y c 'i'crfinruis : and' Rrnrmas' of Oh th crc (in tlJp press).
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OLD NORSE jALKR.

I have given above (p , 4) the Scandinavian data ~or
this word. There is further a rare English word which
is obviously related. EDD. s.v. Yoll: sb.2 records a
noun yolk'· spayed pig' (Kent), the only reference
being to J. C. :'II orton , .1 cyclopedia of Agriculture

(1.'155) ii, 727."
There are two possibilities with regard to the relation­

ship of the :\'orSl' and English words: the English
word may be a Xorse loan-word, or it may be native.
On the first hypothesis \\e should have to assume that
the modern dialect form derived from a :'IIE.:r-salk <
O;'\[. jalkr, just as :'lIE. Jaid < 0;\1. jalda (p. 12).

On general grounds it is improbable that the Kentish
word is of Norse origin and its phonology is definitely
against this suggestion; for yolk-presumably indica­
ting a pronunciation [jok]-could hardly be a Kentish
development of :'lIE. *]alk; cf. se.Ken. [t/Qk] 'chalk' <
OE. cealc ; se.Ken. [tQk] 'talk' <:'lIE. talh en (= E.Fris.
fa/ken). rs

The etymology of the words is difficult. Olce!.
[all:« clearly cannot be connected with Olce!. jalda if
we accept the suggested Finno-Ugrian etymologv for
the latter, for a k-suffix formation in the case of a loan­
word would be most improbable. A. Torp, Synorsk
eivniologisk ordbok s.v , jalk 2, suggests that Xln Xorw ,
jalka 'to castrate' is etymologically the same word as
Mn Norw. jalka 'to chew' (hence with sense-develop­
ment 'to bite' > 'to castrate by biting ') < *jakla (d.
Xl nNorw. jag/a' to chew laboriouslv at (something) ');
but the native Kentish form cannot possiblv be derived
from such a base for the original kl would have been
preserved in English.

I suggest the following derivation: -Olcel. jalkr <
" ! ". order to asce.rtain whether the word still survived in Kent

T. published a lptter III Th'.' [(rnt Farmers' .Tournai (xl ri i , 12) aski ng
Jt anyone harl ('\,Pl' heard It. The fact that I received no affirmat;Ye
r oplv probably indicates that it has long been obsolete .

•', R"e EDn. Trulcr s.vv , ch alk , talk. and §38.



[olaluittur, Y'uillis Y'ald and Similar Expressions. 17

PrGmc. *elka- < IndE. "el-go-, with -g-suftix as in Icel.
maoh OE. bulluc Skt. iurag«: "horse"," to the root 1'/-"
found in various animal-names, e.g. Icel. elg r \\Takhi
rvs 'Ovis Poli,'" Greek EAa¢o<; :\InE. lamb. Kenrish
yolk can then be derived from a closely parallel Pr iGmc.

. .
*eluka- > OE. "e oloc; the development to y oll: would
then afford an exact parallel to that attested by () E.
eMl'/! > :\!E. JOu· >:\InE. dial. [jau], [jou], 1.i,',I, [jau).
eic., beside .\!E. e1l'e Xl n E, e1l'e."

E:-\(;LISH JADE,

.\ccording to :\ ED. S.\'. Jude sb .', the word jade first
occurs in the Canterbury Tales (ed. "T. 'V. Skeat)
B -+002, where it rhymes with glade' to gladden.' This
rhyme clearly indicates a pronunciation wir h a" and the
Xlodern English pronunciation with [eiJ is thus the
direct descendant of Chaucer's form.

It has sometimes been suggested'" that jade. too,
represents a borrowing of Ol\'. jalda, either direct or via
Anglo-Norman. The suggestion that it is ;\ direct
borrowing, i,c, a parallel form to :\! E. Jald, may at once
be dismissed on the ground that Chaucer's a and :\InE.
rei] could not possibly derive from an earlier ald. (\Ye
need not therefore discuss the question whether an
exceptional development :\!E . .J> Xl n E. Idzl might be
possible.") If ON. jalda had been borrowed into .\ngJo­
.'\Zorman it would have appeared as "[audc and it would

50 K. Hrnjrmnnn , lv u r zc rerqleich ende qrarn m at ik del' indo!J(THlall­
;Sl'lICI/ sl"'ac/"'n §40i. 2; F. KIIIg-p. .Vnmin,,/,' stnm mblltiu n qslchrc d"I'

o.ttqe rm o nisch cn d i alek tc §61b.
SlA. \Yaldp and .J. Pokornv. r'I'I'I'/l'ic/"'ndcs triirtcrh u cl) d er il/duo"l'­

manisf'hen snrnrlun i, 154.
"C'itNI, for example. hv (~, lIforg-pnRtierne in D. L. R. LuriIJIl'1',

'1'/". HIlI'lIs/lIIs/:i La n uu a q« i , XXIV.

53 K. Luick. Historisch c qrn m m at ik de)' en.ql isch en Sl'I'(}('/Ii' §3fW.
" !lladc "h. « OE, !lladiall) ::J1,,'a~'R rhvmcs long in Ch aur-er, I'ic.

C'un te r-bn t-v Tal"" E R20-2. F G3:~,4. F 9Gi-8; Bonk of the Dn"'H"~

563-4. llit:2; Tr-oilus and Cr-isevde i i : 1542-4-5. 15i4,.5; (Roma u n r of
the Rose 49i -R).

"H. (' \Y~·ld. The Ltn irersn! Dictionary of the En qlish Lan{juagc
S.Y, jade (II); "-. \Y. Skeat anel .\. L, l\Iayhew.4 qlossnr i; ".1 Tudor
ann St ua rt nnrds s. Y. ya irt},

5G "lED. nwnti"ns joll n-boa: I",y.) in connection with :\lnSw.
Nln.Dan. jo/le.

B
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again be impossible to derive Chaucer's iT and ~InE.
lei] from this form. .\loreover there is no trace at such
a word in Ang'lo-Norman," Norman, Picard, or French
in general. This suggestion must therefore be rejected
also.

There is thus no etymological connection between
.\1E. jiide .\In E. jade and .\1E. Jald .\InE. dial. yaud etc.
But the two words have influenced each other mutually,
both formally and semant ical lv , Thus Xl nScots [aud, jad
(EDD. S.\'. 'Jade) can hardly: derive directly from .\IE.
jllde: they owe their form to vau d, vad:" On the other
hand the Scots form yaid (d. Dunbar's yaid-aver) can­
not be derived from a .\1 E. 3ald; it is clearly due to the
influence of .\1 E. jade. Xloreover the connotation
, inferior, worn-out, old' appears to be inherent in the
word jade; it is not present in 01'\. jalda or in the
Finno-Ugrian cognates of its etymon. \\Then therefore
this connotation is found in the English representatives
of O:\'. [aida, it may well be due to the influence of
[ade,"

The etymology of jade remains obscure; it is tempt­
ing to suggest some connection with Spanish [adear
(earlier ijadear, cf. Lat. pI. Ilia GO) 'to breathe with
difficulty' because of tiredness'; cf. particularlv Mn E.
jade v . intrans. and jaded adj. But it must be admitted
that there are considerable semantic difficulties in this
etvrnologv , But if it were accepted it might perhaps be
suggested that originally jade had no female connota­
tion and that this connotation arose in England under
the influence of ME . .laid.

57 'T'f'st.. Proff'''o!, .1, Vising (Giihc·borgo) in a If'ttf'r of 2~ 11~34,

"NED, goi,'p, t he form inu d only a s TpCl'nt Reot" But this form
also occur, in 1.')64 in a deposition for a Iibel action at Ch ests r : "then
said thr- s.rid Elizn1Jrth Hre rr-worl , 'hml t hr- .Ia wde no-bodio to put
in hut m e ? if tllP hoor» J'awdo wilb.. a h orue Jn wde, le t the hoore
.Iawdo he a hoore J'awde. if the hoore J'awdo will plaie t h e hoorr­
.T~w<lp. lf't t hr- hnore Jawde play the hoore .Ia wde . and let me alone
hi ... hpr.''' ~F. .T, Fl~mivall. rhild-Mnrrin!!rs. nil'()rcr.<, lind Rntifi­
cat inns, S,', ,n t h e 1),lIrrse of Ch ester , J,D. 1.')61-6. p. 123. Ii ne 10 ft.) .

•. " 1"", th.· f'orm., of :In/d quoted hl'l'l' sel' p, 6 ff.
,,, \, ,[,·ypl,·T,iihk". Romn",srhrs etym%!!isehcs l('ii,.t",.1JlIrh ,Y,

UIII



THE PROPORTION
SETTLERS IN

OF SCANDINAVIAN
THE DANELAW.

By EILE.RT EKWALL.

A GREAT deal has been written on the Scandi­
navian settlements in England, and their history

may nowadays be considered to have been cleared up
in its main outlines. For brief accounts of the present
stage of research I may refer to m)' two articles, The
Scan d iiuroian Element in Introduction to the .'·;lulley o]
English Place-Names (J()2..j.), and especially The
Scandinavian Settlement in Historical Geography ol
England before 1800 (Cambridge, J{)36). But impor­
tant questions still remain- unanswered, particularlv
those dealing with the relative numbers of the Scandi­
navian settlers and the nature of the settlements.

It has sometimes been asserted that the Scandinavian
settlers cannot have been so very numerous, and that
thev were assimilated at an early date to the native

, ,

Eng'lish population. Others have advanced a contrary
opinion. Thoujrh it is impossible to attain definite
results on points of this nature, yet there are facts which
give valuable indications. Some of these facts will Iw
brieflv set forth in the following notes.

The great numbers of Scandinavian place-names in
certain parts of Ensrland indicate that th« Scandinavian
settlers in such parts must have been numerous. but
the" do not afford figures "f a definite or even approxi­
mate kind. The," mal' also be in a wa v misleading.
The Scandinavian element in the place-nomenclature
of the Lake District proper, to tal«- an example, is verv
strong indeed and seems to indicate that the Scandi­
navian settlers must hav« far outnumbered the English
population. But there is good reason t" suppose that
the Scandina"ian language lived on for a long time,
doubtless for some generations, in the remote- parts of
the north-west. and Scandinavian place-names there
continued to be formed for at least a couple of centuries,




